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In this chapter, Abraham is 137 years old; 
and knowing his time is short Abraham is 
still waiting to hear the news whether or not 
the manager successfully found a wife for 
Isaac; in later chapters we will learn about 
the birth of Abraham’s grandsons Esau and 
Jacob (chapter 25); and all the numerous 
promises of God to Abraham, Isaac and 
Jacob which are nationalistic promises still 
being fulfilled by their descendants, heirs of 
those promises scattered throughout the 
world in our 21st century.  

The manager enters the home of the son 

of Nahor 

32 And the man came into the house: and he 

unloaded his camels, and gave straw and feed for 

the camels, and water to wash his feet, and the 

feet of those men who were with him. 

33 And a meal was set before him to eat: but he 

said, I will not eat, until I have declared my 

errand. And he said, Speak on. 

34 So he said, I am Abraham's servant. 

35 The LORD has blessed my master greatly; and 

he is become great. And He has given him flocks, 

and herds, and silver, and gold, and 

menservants, and maidservants, and camels, 

and asses. 

36 And bore Sarah the wife of my master a son to 

my master when she was old: and he has given 

to him all that he has. 

37 And my master made me pledge, saying, You 

will not take a wife for my son from the 

daughters of the Canaanites,  

in whose land I dwell: 

Dans ce chapitre, Abraham a 137 ans; et sachant 
que son temps est court, Abraham attend toujours 
d'entendre la nouvelle, que le manager ait réussi 
ou non à trouver une femme pour Isaac; dans les 
chapitres suivants, nous apprendrons la 
naissance des petits-fils d'Abraham, Ésaü et 
Jacob (chapitre 25); et toutes les nombreuses 
promesses de Dieu à Abraham, Isaac et Jacob qui 
sont des promesses nationalistes toujours 
accomplies par leurs descendants, héritiers de 
ces promesses dispersées à travers le monde au 
XXIe siècle. 

Le manager entre dans la maison du fils 

de Nahor 

32 Et l'homme entra dans la maison; et il 

déchargea ses chameaux, et donna de la paille et 

du fourrage aux chameaux, et de l'eau pour se 

laver les pieds des hommes qui étaient avec lui. 

33 Et un repas fut mis devant lui pour manger: 

mais il dit: Je ne mangerai pas avant d'avoir 

déclaré ma commission. Et il a dit: Parlez. 

34 Il a donc dit: Je suis le serviteur d'Abraham. 

35 Le Seigneur a grandement béni mon maître; 

et il est devenu grand. Et il lui a donné des 

troupeaux, des troupeaux, de l'argent, de l'or, 

des serviteurs, des servantes, des chameaux et 

des ânes. 

36 Et a donné à Sarah, la femme de mon maître, 

un fils à mon maître quand elle était vieille: et il 

lui a donné tout ce qu'il a. 

37 Et mon maître m'a fait une promesse, disant: 

Tu ne prendras pas une femme pour mon fils des 

filles des Cananéens, 

dans le pays duquel j’habite: 
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38 But rather to the house of my father you will 

go, and to my kindred,  

and take a wife for my son. 

39 And I said to my master, Suppose the woman 

will not follow me. 

40 But he said to me, The Lord, before whom I 

walk, will send His angel with you, and prosper 

your way; and you will take a wife for my son of 

my kindred, and from the house of my father: 

41 then you will be clear from this oath, when you 

arrive among my kindred; if they do not give 

someone to you,  

you will be released from my oath. 

42 And I came today to the well, and said, 

O LORD God of my master Abraham, if You 

only will now prosper my way in which I go: 

43 Behold, I stand by the well of water; and it will 

happen, that when the virgin comes forth to 

draw water, and I say to her, Give me, Please, a 

little water of your pitcher to drink; 

44 And she says to me, Both you drink, and also 

for your camels I will draw: may she be the 

woman whom the LORD has appointed for the 

son of my master. 

45 But before I finished speaking in my heart, 

behold, Rebekah came forth with her pitcher on 

her shoulder; and she went down to the well, and 

drew water: and I said to her, Let me drink, 

Please. 

46 And she made haste, and lowered her pitcher 

from her shoulder, and said, Drink, and also I 

will give your camels to drink: so I drank, and 

also she made the camels drink. 

38 Mais vous irez plutôt à la maison de mon père, 

et à ma parenté, 

et prendre une femme pour mon fils. 

39 Et j'ai dit à mon maître, supposons que la 

femme ne me suive pas. 

40 Mais il m'a dit: Le Seigneur devant qui je 

marche, enverra son ange avec toi et fera 

prospérer votre chemin; et tu prendras une 

femme du clan, et de la maison de mon père: 

41 alors vous serez dégagé de ce serment, quand 

vous arriverez parmi mes parents; s'ils ne vous 

donnent personne, 

vous serez libéré de mon serment. 

42 Et je suis venu aujourd'hui au puits, et j'ai dit: 

O Seigneur Dieu de mon maître Abraham, si tu 

veux bien faire réussir le voyage que j’accomplis: 

43 Voici, je me tiens près du puits d'eau; et il 

arrivera que lorsque la vierge sortira pour 

puiser de l'eau, et je lui dirai: Donne-moi, s'il te 

plaît, un peu d'eau de ton pichet à boire; 

44 Et elle me dit: Vous buvez tous les deux, et je 

dessinerai aussi pour vos chameaux: qu'elle soit 

la femme que le Seigneur a nommée pour le fils 

de mon maître. 

45 Mais avant d'avoir fini de parler dans mon 

cœur, voici, Rebecca est sortie avec son pichet 

sur son épaule; et elle est descendue au puits et a 

puisé de l'eau. Je lui ai dit: Laisse-moi boire, s'il 

te plaît. 

46 Et elle se hâta, et abaissa son pichet de son 

épaule, et dit: Buvez, et je donnerai aussi à boire 

à vos chameaux; alors j'ai bu, et elle a aussi fait 

boire les chameaux. 
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47 And I asked her, and said, Whose daughter 

are you? And she said, the daughter of Bethuel, 

son of Nahor, whom Milcah bore to him: so I put 

the ring on her nose,  

and  bracelets on her wrists. 

48 And I bowed my head, and worshiped 

the LORD, and blessed the LORD God of my 

master Abraham, who led me in the true way to 

take the daughter of the brother of my master 

for his son. 

49 And now if you will deal kindly and truly with 

my master, tell me: and if not, tell me; that I may 

turn to the right, or to the left. 

50 Then Laban and Bethuel answered and said, 

This proceeds from the LORD: so we cannot 

speak to you bad or good. 

51 Behold, Rebekah is before you, take her, and 

go, and let her be the wife of the son of your 

master, as the LORD has spoken. 

52 And it happened, when Abraham's servant 

heard their words, he worshiped the LORD, he 

bowed to the ground. 

53 And the servant brought out jewels of silver, 

and jewels of gold, and clothing, and gave them 

to Rebekah: he also gave precious things to her 

brother and to her mother. 

54 And they ate and drank, he and the men who 

were with him, and stayed all night; and they 

arose in the morning, and he said, Send me away 

to my master. 

55 But her brother and her mother said, Let the 

girl stay with us a few days, at the least ten; after 

that she will go. 

47 Et je lui ai demandé, et j'ai dit: De quelle fille 

es-tu? Et elle dit, la fille de Bethuel, fils de 

Nahor, que Milca lui avait donné: je lui mis donc 

la bague au nez, 

et des bracelets à ses poignets. 

48 Et j'ai incliné la tête, j'ai adoré le Seigneur et 

j'ai béni le Seigneur Dieu de mon maître 

Abraham, qui m'a conduit de la vraie manière à 

prendre la fille du frère de mon maître pour son 

fils. 

49 Maintenant, si vous voulez faire preuve de 

bonté et de fidélité envers mon maître, dites-moi. 

sinon, dites-le-moi et je m’en irai d’un côté ou de 

l’autre. 
50 Laban et Bethuel répondirent et dirent: Cela 

vient du Seigneur: nous ne pouvons donc pas 

vous parler en bien ou en mal. 

51 Voici, Rebecca est devant toi, prends-la, et va, 

et qu'elle soit la femme du fils de ton maître, 

comme le Seigneur l'a dit. 

52 Et cela arriva, lorsque le serviteur d'Abraham 

entendit leurs paroles, il adora le Seigneur, il se 

prosterna par terre. 

53 Et la servante apporta des bijoux en argent, 

des bijoux en or et des vêtements, et les donna à 

Rebecca: il donna aussi des choses précieuses à 

son frère et à sa mère. 

54 Et ils mangèrent et burent, lui et les hommes 

qui étaient avec lui, et restèrent toute la nuit; et 

ils se levèrent le matin, et il dit: Renvoie-moi 

chez mon maître. 

55 Mais son frère et sa mère ont dit: Que la fille 

reste avec nous quelques jours, au moins dix; 

après cela, elle ira. 
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56 But he said to them, Do not hinder me, seeing 

the LORD has prospered my way; send me away 

that I may go to my master. 

57 And they said, We will call the girl, and 

enquire at her mouth. 

58 And they called Rebekah, and said to her, Will 

you go with this man?  

And she said, I will go. 

59 So they sent away Rebekah their sister, and 

her nurse, and Abraham's servant, and his men. 

60 And they blessed Rebekah, and said to her,  

Our sister, you will become thousands of 

ten thousands, and let your offspring 

possess the gate of those who hate 

them. / and that makes you wonder where in the world 

did all the inheritors of Isaac and Rebecca do that, 
doesn’t it? 

61 And Rebekah arose, and her maidservants, 

and they rode on the camels, and followed the 

man: and the servant took Rebekah, and went 

his way. 

62 Now Isaac came from going to Beer-lahai-roi; 

for he lived in the south. 

63 And Isaac went out to meditate in the field in 

the evening: and he lifted up his eyes, and 

looked, and behold, the camels were coming. 

64 And Rebekah lifted up her eyes, and when she 

saw Isaac, she dismounted from the camel. 

 

 

56 Mais il leur dit: Ne m'entrave pas, car le 

Seigneur a prospéré sur mon chemin; renvoyez-

moi pour que j'aille chez mon maître. 

57 Et ils ont dit: Nous appellerons la fille et nous 

enquêterons sur sa bouche. 

58 Et ils ont appelé Rebecca et lui ont dit: Voulez-

vous partir avec cet homme? 

Et elle a dit, j'irai. 

59 Ils renvoyèrent donc Rebecca, leur sœur, sa 

nourrice, le serviteur d'Abraham et ses hommes. 

60 Et ils bénirent Rebecca et lui ont dit: 

Notre sœur, tu deviendras des milliers 

de dix mille, et tu laisseras ta 

progéniture posséder la porte de ceux 

qui les détestent. / et cela vous fait vous 

demander où dans le monde tous les héritiers d’Isaac et 
de Rebecca ont fait ça, n’est-ce pas? 

61 Et Rebecca se leva, et ses servantes, et elles 

montèrent sur les chameaux, et suivirent 

l'homme; et le serviteur prit Rebecca, et s'en 

alla. 

62 Maintenant Isaac est venu d'aller à Beer-

lahai-roi; car il vivait dans le sud. 

63 Et Isaac sortit pour méditer dans les champs 

le soir; et il leva les yeux, et regarda, et voici, les 

chameaux venaient. 

64 Et Rebecca leva les yeux, et quand elle vit 

Isaac, elle descendit du chameau. 
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65 For she had said to the servant, Who is this 

man walking in the field to meet us? And the 

servant said, It is my master: so she took a vail 

and covered herself. 

66 And the servant told Isaac all the things he had 

done. 

67 And Isaac brought her into the tent of Sarah 

his mother; and he took Rebekah, and she 

became his wife; and he loved her: so Isaac was 

comforted after his mother's death. 

 

 

 

Every Praise 

         O Come Let Us Adore Him 

      Check out:  Our Brothers and Sisters Around The 

World Singing GOD’S Praise:  The Songlist 
 

 

 

JESUS it is YOU 

 

 

 

65 Car elle avait dit à la servante: Qui est cet 

homme qui marche dans le champ pour nous 

rencontrer? Et la servante dit: C'est mon 

maître: elle prit donc un voile et se couvrit. 

66 Et le serviteur a dit à Isaac tout ce qu'il avait 

fait. 

67 Et Isaac la fit entrer dans la tente de Sarah, sa 

mère; et il prit Rebecca, et elle devint sa femme; 

et il l'aimait: Isaac était donc réconforté après la 

mort de sa mère. 

 

 

 

La Joie 

Encouragez le Seigneur 

 

  Découvrez: nos frères et sœurs du monde entier 
chantent la louange de Dieu: 

 The Songlist  

JESÚS 
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